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Пояснительная записка 

 

1. Результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с индикаторами 

достижения компетенций, установленными   образовательной программой 

 
Компетенция Индикаторы компетенций Результаты обучения 

ПК-1 - Способен 

выполнять 

письменный 

неспециализированный 

перевод 

ПК-1.1. способен осуществлять 

предпереводческий анализ 

исходного текста, принимая во 

внимание стилевую и жанровую 

классификацию текстов, лексико-

синтаксические особенности 

текстов, общую информацию о 

тексте. 
ПК-1.2 способен вырабатывать 

целостную стратегию перевода 

текста с учётом его смыслового 

наполнения, функционально-

стилевой характеристики, жанровой 

принадлежности, а также с учетом 

цели, адресата перевода и других 

экстралингвистических факторов 
ПК-1.3. демонстрирует способность 

осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и контрольное 

редактирование текста перевода для 

наибольшей эффективности 

Знать: особенности 

профессионально-

ориентированного перевода, 

лексико-грамматические и 

стилистические особенности 

текстов деловой документации, 

юридические нюансы финансовой 

сферы;  
Уметь: - выполнить качественный 

перевод бизнес-текстов; 
Владеть: - правилами составления 

деловой документации, усвоить 

критерии оценки качества 

перевода и усовершенствовать 

навыки редактирования и 

форматирования текстов 

перевода.  
 

ПК-2 - Способен 

выполнять 

письменный 

профессионально 

ориентированный 

перевод (в том числе с 

использованием 

специализированных 

инструментальных 

средств) 

ПК-2.1 Находит, анализирует и 

классифицирует информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием 
ПК-2.2 осуществлять качественный 

письменный перевод на основе 

комплексного учета смысловой 

структуры оригинала и с 

соблюдением существующих в 

переводящем языке норм 

построения грамотного и связного 

текста 
ПК-2.3 Проверяет качество 

перевода и его соответствие 

переводческому заданию, 

оформляет его в письменном 

Знать: - особенности 

профессионально-

ориентированного перевода, 

лексико-грамматические и 

стилистические особенности 

текстов деловой документации, 

юридические нюансы финансовой 

сферы;  
Уметь: - выполнить качественный 

перевод бизнес-текстов; 
Владеть: - правилами составления 

деловой документации, усвоить 

критерии оценки качества 

перевода и усовершенствовать 

навыки редактирования и 

форматирования текстов 



редакторе 
 

перевода.  

 

 



 

 

Содержание дисциплины (модуля)  

 

Тема 1.  The rules of letter writing 

Оформление делового письма. 

Базовые требования к бланкам деловых писем. 

 

Тема 2. Business letters 

Простые коммерческие письма. 

Язык и стиль официальных писем. 

 

Тема 3. Commercial letters 

Коммерческие предложения. 

Персонифицированные/ неперсонифицированные коммерческие предложения. Функции 

коммерческих предложений. Стандартная структура коммерческих предложений. 

 

Тема 4. Orders 

Заказы. Государственные, муниципальные и коммерческие заказы. 

 



 

Тема 5. Contracts 

Контракты. Виды контрактов. Международный контракт (международный коммерческий 

договор, международный коммерческий контракт, внешнеэкономическая сделка) 

 

Тема 6. Claims 

Претензии и рекламации. Порядок предъявления рекламаций. Требования к оформлению. 

 

Тема 7. Insurance policy 

Документы по морскому страхованию. Классификация морского страхования: формы и 

виды морского страхования. 

 

Тема 8. Methods of payment 

Формы платежа. Виды платежей. Платежные документы 

 

Тема 9. Joint stock companies 

Документы совместного предприятия. Этапы создания совместного предприятия 

 

Тема 10. Contract of sale 

Договор купли-продажи. Существенные условия. Виды договоров купли-продажи. 

 

5.  ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ, 

НЕОБХОДИМОГО ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

Основная литература: 

1. Семко С.А., Сдобников В.В., Чекунова С.Н. Учебник коммерческого 

перевода. Английский язык. – М.: Издательства АСТ, Восток-Запад, 2006. 

Дополнительная литература: 

2. Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания : 

Учеб.пособие для студ. перевод. фак. вузов / Л. К. Латышев, А. Л. Семенов. - М. : 

Академия, 2003. - 192 с. - (Высшее образование). - ISBN 5-7695-1272-5 : 76-34. 

Купцова, А. К. Английский язык: устный перевод : учебное пособие для вузов / А. 

К. Купцова. — М. : Издательство Юрайт, 2018. — 182 с. — (Серия : Бакалавр. 

Академический курс). — ISBN 978-5-534-05344-9.[ https://biblio-online.ru/book/angliyskiy-

yazyk-ustnyy-perevod-416004] 

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

В образовательном процессе используются: 

− учебные аудитории для проведения учебных занятий, оснащенные 

оборудованием и техническими средствами обучения: учебная мебель, ПК, оборудование 

для демонстрации презентаций; 

− помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные 

компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа в электронную информационно-образовательную среду МАГУ. 

 

 

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

В образовательном процессе используются: 

https://biblio-online.ru/book/angliyskiy-yazyk-ustnyy-perevod-416004
https://biblio-online.ru/book/angliyskiy-yazyk-ustnyy-perevod-416004


− учебные аудитории для проведения учебных занятий, оснащенные 

оборудованием и техническими средствами обучения: учебная мебель, ПК, оборудование 

для демонстрации презентаций; 

− помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные 

компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа в электронную информационно-образовательную среду МАГУ. 

 

7.1 ПЕРЕЧЕНЬ ЛИЦЕНЗИОННОГО И СВОБОДНО 

РАСПРОСТРАНЯЕМОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ: 

7.1.1. Лицензионное программное обеспечение отечественного производства: 

Kaspersky Anti-Virus 

7.1.2. Лицензионное программное обеспечение зарубежного производства: 

MS Office 

Windows 7 Professional 

Windows 10 

7.1.3. Свободно распространяемое программное обеспечение отечественного 

производства: 

7Zip 

7.1.4. Свободно распространяемое программное обеспечение зарубежного 

производства: 

Adobe Reader 

Libre Office.org 

 

7.2 ЭЛЕКТРОННО-БИБЛИОТЕЧНЫЕ СИСТЕМЫ: 

1. ЭБС издательства «Лань» https://e.lanbook.com/ 

2. ЭБС издательства «Юрайт» https://biblio-online.ru/ 

3. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» https://biblioclub.ru/ 

 

7.3 СОВРЕМЕННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ БАЗЫ ДАННЫХ  

1. Информационно-аналитическая система SCIENCE INDEX 

2. Электронная база данных Scopus 

3. Базы данных компании CLARIVATE ANALYTICS 

 

7.4. ИНФОРМАЦИОННЫЕ СПРАВОЧНЫЕ СИСТЕМЫ 

1. Справочно-правовая информационная система Консультант Плюс 

http://www.consultant.ru/ 

2. ООО «Современные медиа технологии в образовании и культуре». 

http://www.informio.ru/ 

 

 

8. ИНЫЕ СВЕДЕНИЯ И МАТЕРИАЛЫ НА УСМОТРЕНИЕ ВЕДУЩЕЙ 

КАФЕДРЫ 

Не предусмотрено 

 

9. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ ДЛЯ ЛИЦ С ОВЗ 

Для обеспечения образования инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 

здоровья реализация дисциплины может осуществляться в адаптированном виде, с учетом 

специфики освоения и дидактических требований, исходя из индивидуальных 

возможностей и по личному заявлению обучающегося.  

 

10. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля) представлено 

в приложении к ОПОП «Материально-технические условия реализации образовательной 

https://e.lanbook.com/
https://biblio-online.ru/
https://biblioclub.ru/


программы» и включает: 

- учебные аудитории для проведения учебных занятий, предусмотренных 

программой бакалавриата, оснащенные оборудованием и техническими средствами 

обучения; 

- помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные 

компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа к электронной информационно-образовательной среде МАУ. 

Допускается замена оборудования его виртуальными аналогами. 

 

 



10.  Распределение трудоемкости по видам учебной деятельности 

Таблица 1 - Распределение трудоемкости 

Вид учебной  

деятельности 

 

 

 Распределение трудоемкости дисциплины (модуля) по формам обучения 

Очная Очно-заочная Заочная 

Семестр Всего 

часов 

Семестр Всего 

часов 

Семестр/Курс 
Всего 

часов 

3 4 5 6 7 8              

Лекции                

Практические 

занятия    
 

 

  
         

Лабораторные 

работы    

 

28 

 

 

 

 28         

Самостоятель

ная работа    
 

44 

 

 

 

 44         

Подготовка к 

промежуточн

ой аттестации  

   

   

         

Всего часов  

по 

дисциплине 

 

/ из них в 

форме 

практической 

подготовки 

   
   

72         

   

   

         

 

 

 
 
 

 

 


